Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 11
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1. lam’natseach I'Dawid chasithi
‘eyk naph’shi nudu har’kem tsipor.
a Refuge and Defense.
the chief musician. A Psalm of Dawid.

Ps11:1 I take refuge;
How my soul, Flee as a bird to your mountain;

10:1> Eis 76 Télos* Padpos 0 Aavd. "Em 14 kvple mémoba-
mas épelte T Yoyt pov MetavaoTtedov émi Ta 8pm ws aTpovbiov;
1 to telos; psalmos tg Dauid.
the director; a psalm to David.
to pepoitha; pas té psyché mou
I have yielded. How to my soul,

Metanasteuou epi ta oré hos strouthion?
Migrate the mountains as a sparrow?
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2. ki hinneh har’sha’im yid’r’kun gesheth kon’nu chitsam
=yether liroth -‘ophel I'yish’rey-leb.

Ps11:2 , behold, the wicked bend the bow, they make ready their arrow
the string to shoot in darkness at the upright in heart.

2> 31L 180V ol apapTwdol évéteLvav To6Eov, Nrolpacav Bl
els PpapéTpav Tod kaTaToEedoar év okoTopkMVT Tovs evbels T kapdia.
2 idou hoi hamartoloi eneteinan toxon,

behold, the sinners stretch tight the bow;

hétoimasan belé cis pharetran tou katatoxeusai en skotomené tous eutheis té kardia.
they prepare arrows the quiver, to shoot in moonlight the straight in heart.
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3. ki hashathoth yeharesun tsadiq mah- .
Ps11:3 [f the foundations are destroyed, What the righteous do?
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3> 81L& kaTNPTLOW, kKabellov: 6 d€ Sikalos Tl émolmoev;
3 katertiso, katheilon; ho de dikaios ti ?
you readied, they demolished; but the just, what ?
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4. heykal shamayim kis’o
“eynayu yechezu “aph’ apayu yib’chanu b’ney ‘adam.

Ps11:4 is temple; the throne of is in the heavens;
His eyes behold, His eyelids test the sons of men.

4> kUpLos év vad aylw adTod* KOPLOS, €V oVpav®d 6 Bpovos adTod.
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Ta BAépapa adTod é€eTdler Tovs viovs TV AvBpdmwv.
4 nag H , en ourand ho thronos autou.
is in temple H is heaven his throne;
hoi ophthalmoi autou eis ton penéta apoblepousin,
his eyes the needy pay attention;
ta blephara autou exetazei tous huious ton anthropon.
his eyelids inquire diligently of the sons of men.
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5. tsadiq yib’chan w’rasha™ w’oheb chamas naph’sho.

Ps11:5 tests the righteous and the wicked,
and the one who loves violence His soul

5> kVpros €eTaler Tov dikatov kal TOv aoef,
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5 exetazei ton dikaion kai ton asebé,
inquires diligently to the just and the impious;
ho de agapon adikian ten heautou psycheén.
but the one loving injustice his own soul.
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6. yam’ter al-r'sha’im pachim w'gaph’rith w’ zil” aphoth m’nath .
Ps11:6 the wicked He shall rain snares;
and brimstone and burning shall be the portion of

<6> émPBpékeL em apapTwdovs mayidas,
mop kal Belov kal mvedpa kaTavyldos 1) pepls Tod ToTMPLOL AVTAV.
6 epibrexei hamartolous pagidas,

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



He shall rain sinners snares;

kai theion kai kataigidos hé meris
and sulphur and a gale shall be the portion of
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7. hi-tsadiq ts'daqoth ‘aheb yashar yechezu .

Ps11:7 is righteous, He loves righteousness; The upright shall behold
<7> 87L ikaros kVpLos kal Sikatoovvas Nydmmoev,

e0BOTTa €ldev TO MpdowTOV adTod.

7 dikaios kai dikaiosynas egapésen, euthytéta eiden
is just, and righteousness he loves; straightness perceived
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